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LẦN 3
	❤ Anh Huỳnh Nguyễn Thanh Hải, nguyên 

quán Quận 7, TPHCM, hiện cư ngụ tại 
Garland, Texas dự định kết hôn với cô  
Đàm Thị Thanh Xuân, nguyên quán Phường 15, Quận Tân 
Bình, TPHCM, hiện cư ngụ tại Garland, Texas. 

Ai biết các anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo Luật, 
xin báo cho Cha Xứ biết.

START

9
AM

18	 Chúa Nhật 5 Phục Sinh
19	 Thứ Hai, Tuần 5 Phục Sinh
20	 Thứ Ba, Thánh Bernađinô Siêna, linh mục (n)
21	 Thứ Tư, Thánh Christôphôrô Magallanes và các bạn  

tử đạo (n)
22	 Thứ Năm, Thánh Rita Cascia, nữ tu (n)
23	 Thứ Sáu, Tuần 5 Phục Sinh
24	 Thứ Bảy, Tuần 5 Phục Sinh
25	 Chúa Nhật Tuần 6 Phục Sinh

	● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc

05.2025

Chúa Nhật 18/5/2024 @7:00PM
GK1	 Ô/B Hoàng Vang | 945-227-5338

 4101 Herald Dr, Garland, TX  75044	  
GK2	 A/C Dũng Thảo | 469-733-6481

 2818 Silverdale Ln, Garland, TX  75044	  
GK11	 A/C Lê Việt Cường & Phi | 469-583-8693

 810 Stoneybrook Dr, Wylie, TX  75098
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THÔNG BÁO VỀ

SAFE ENVIRONMENT
Theo chỉ thị của Địa Phận Dallas, tất cả ông bà anh chị em làm 
việc thiện nguyện trong mọi ban nghành của Giáo Xứ phải làm 
xong chương trình Safe Environment (Khóa Bảo Vệ Trẻ Em Và 
Người Già) và phải có giấy chứng chỉ của Địa Phận thì mới được 
hoạt động trong Giáo Xứ. Nếu ông bà anh chị em nào chưa qua 
chương trình đào tạo này của Địa Phận Dallas, xin liên lạc với  
Cô Nga (972) 890-7917, Cô Hiếu (214) 235-3523. 

Báo Cáo Tài Chánh (Chúa Nhật Ngày 11/5/2025)
Quỹ Điều Hành Giáo Xứ (Operating Fund)

Tiền Thâu Trong Các Thánh Lễ  (Mass Collection) $19,173.00

40 Ngày Mùa Chay (Help the Poor) $670.00

Hội Quán (Cafeteria Sale Revenue) $12,231.00

Khấn (Virgin Mary Donations) $156.00

Rửa Tội (Baptism Fees) $130.00

Online Donation on Freedonationkiosk.com $360.00

Thuê Hội Trường (Main Hall for Rent) $1,200.00

Quỹ Nhà Bình An (Columbarium Fund)

0838 Nguyễn Hữu Phương  $800.00 

R011 Lê Lộc & Lê Minh Vũ $2,800.00
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Thưa cha, tại sao chúng ta không xưng tội thẳng với Thiên Chúa mà 
phải qua linh mục trong tòa giải tội?

Lm. Phanxicô Xaviê Ngô Tôn Huấn trả lời như sau: Chỉ có trong 
Giáo Hội Công Giáo và Chính Thống Đông Phương (Eastern 

Orthodox Churches) mới có đầy đủ bảy Bí Tích hữu hiệu mà Chúa 
Kitô đã thiết lập và ban cho Giáo Hội xử dụng để thánh hóa và ban 
ơn cứu độ của Chúa cho những ai muốn lãnh nhận để được cứu rỗi. 
Liên quan đến Bí Tích hòa giải (penance= reconciliation) Chúa Kitô 
đã ban quyền tha tội trước hết cho các Tông Đồ, và sau này cho Giáo 
Hội tiếp tục sứ mệnh Tông Đồ như sau: “Anh em tha cho ai, thì 
người ấy được tha. Anh em cầm giữ ai, thì người ấy bị cầm giữ.” 
(Ga 20: 23) Như thế rõ ràng cho thấy là Chúa muốn cho con người 
phải chạy đến với những người trung gian thay mặt Chúa là các Tông 
Đồ xưa kia và các vị thừa kế các Tông Đồ ngày nay là các Giám Mục 
trong Giáo hội để nhận lãnh ơn tha thứ qua bí tích Hòa giải. Các giám 
mục lại chia sẻ quyền tha tội này cho các linh mục là những cộng sự 
viên thân cận trực thuộc, cũng được chia sẻ Chức linh Mục đời đời 
của Chúa Kitô. (Linh mục chia sẻ một phần, Giám Mục chia sẻ trọn 
vẹn Chức Linh Mục đó). Nếu chỉ cần xưng tội trưc tiếp với Chúa mà 
không qua trung gian ai thì Chúa Giêsu đã không nói với các Tông 
Đồ những lời trên đây, sau khi Người từ cõi chết sống lại và hiện ra 
với các ông; cũng như trước đó đã không phán bảo Phêrô những lời 
sau đây: “Thầy sẽ trao cho anh chìa khóa Nước Trời. Dưới đất anh 
cầm buộc điều gì, trên Trời cũng sẽ cầm buộc như vậy; dưới đất 
anh tháo gỡ điều gì , trên trời cũng sẽ tháo gỡ như vậy.” (Mt 16:19)

Với quyền to lớn trên đây, Giáo Hội- cụ thể là Đức Thánh Cha- có 
quyền ra hình phạt nặng nhất là vạ tuyệt thông (ex-communication) 
và tháo gỡ vạ này. Như vậy, muốn được ơn tha thứ của Chúa, thì buộc 
phải xưng tội cá nhân với một linh mục đã được chịu chức thành sự 
(validly) và đang có năng quyền (priestly Faculties) được tha tội nhân 
danh Chúa Kitô (in persona Christi). Sở dĩ thế, vì nếu một linh mục 
đang bị Giám mục của mình rút hết năng quyền – hay gọi nôm na là 
bị treo chén (suspension. x. giáo luật số 1333)- thì tạm thời không 
được phép cử hành bí tích này và các bí tích khác cho đến khi được 
trao lại năng quyền đầy đủ .(trừ trường hợp khẩn cấp nguy tử thì linh 
mục – dù đang bị “treo chén” vẫn được phép tha tội cho hối nhân 
đang lâm nguy mà không tìm được linh mục khác để xưng tội và lãnh 
phép lành sau hết. (x. giáo luật số 976).

Như thế chắc chắn không thể nói như anh em Tin Lành là chỉ cẩn 
xưng tội trực tiếp với Chúa mà không cần qua trung gian của ai. 
Dĩ nhiên Chúa tha tội khi ta thực tâm sám hối và xin Chúa thứ tha. 
Nhưng vẫn cần phải xưng tội với một linh mục thay mặt Chúa để tha 
tội, vì Chúa đã ban quyền ấy cho các Tông Đồ trước tiên và sau này 
cho Giáo Hội ngày nay. Nghĩa là khi Giáo Hội thi hành lời Chúa để 
cử hành các bí tích- cách riêng bí tích Hòa giải để tha tội cho con 
người nhân danh Chúa Kitô (in persona Christi), thì chúng ta phải 
nghe và tuân theo ý muốn của Giáo Hội, cũng là ý muốn của Chúa; 
nghĩa là xưng tội với một linh mục để nhận lãnh ơn tha thứ của Chúa 
qua trung gian của các thừa tác viên con người là Giám mục và linh 
mục. Đây là điều các anh em Tin Lành không đồng ý với chúng ta nên 
họ dạy các tín đồ của họ chỉ cẩn xưng tội trực tiếp với Chúa mà thôi. 
Dĩ nhiên khi ta xưng tội với một linh mục, thì cũng xưng tội với Chúa 
để xin Người tha thứ cho ta qua trung gian của linh mục. Và đây là ý 
muốn của Chúa Giêsu khi Người trao quyền tha tội cho các Tông Đồ 
xưa và cho Giáo hội ngày nay. Và đó cũng là tất cả ý nghĩa lời Chúa 

dạy sau đây: “Ai nghe anh em là nghe Thầy. Ai khước từ anh em 
là khước từ Thầy. Mà ai khước từ Thầy là khước từ Đấng đã sai 
Thầy.” (Lc 10: 16)

Các anh em tin Lành không thể có được cảm nghiệm thiêng liêng 
này, dù cho họ có ca tụng lòng thương xót của Chúa đến đâu, có sám 
hối nội tâm và xin Chúa tha thứ mà không đi xưng tội như người 
Công giáo. Họ không đi xưng tội vì trước hết họ không công nhận 
vai trò trung gian của Giáo Hội trong việc ban phát các ơn sủng của 
Chúa cho con người, cho nên họ chủ trương đi thẳng tới Chúa là vì 
vậy. Vả lại, tất cả các nhánh Tin Lành (Protestantism) và Anh Giáo 
(Anglican Communion) đều không có nguồn gốc Tông Đồ (Apostolic 
succession) nên không có chức linh mục và giám mục để cử hành hữu 
hiệu các bí tích quan trọng như Thêm sức, Thánh Thể, Hòa giải, Sức 
dầu nệnh nhân và truyền Chức Thánh. Chính vì họ không có chức 
linh mục hữu hiệu, nên họ không thể có bí tích Thánh Thể và tha tội 
cho ai được. Đó là lý do tại sao họ chủ trương chỉ cần xưng tội trực 
tiếp với Chúa, vì họ cho rằng các thừa tác viên con người như linh 
mục và giám mục không có năng quyền tha tội cho ai như Giáo Hội 
Công Giáo tin và dạy.

Father, why can't we confess our sins directly to God, but have to go 
through a priest in the confessional?

Fr. Francis Xavier Ngô Tôn Huấn explains that only within the 
Catholic Church and the Eastern Orthodox Churches are all 

seven valid and efficacious sacraments—instituted by Christ—
preserved and administered for the sanctification and salvation of 
those who seek them. In regard to the Sacrament of Reconciliation 
(Penance), Christ specifically gave the authority to forgive sins first 
to the Apostles, and through them to the Church, saying, “Whose 
sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain 
are retained” (John 20:23). This clearly shows that Christ intended 
for people to approach His representatives—the Apostles then, and 
their successors now, the bishops—to receive forgiveness through 
this sacrament. Bishops, in turn, delegate this power to priests, who 
participate in Christ’s eternal priesthood (priests share in part; bishops 
fully). If Christ intended us to confess sins directly to God without 
the Church’s ministers, He would not have spoken these words to the 
Apostles after rising from the dead, nor would He have told Peter, “I 
will give you the keys to the kingdom of heaven… whatever you 
bind on earth shall be bound in heaven…” (Matthew 16:19). With 
such divine authority, the Church, especially the Pope, has the right 
to impose or lift the highest penalty, excommunication. Therefore, 
to receive God’s forgiveness, one must confess sins personally to a 
validly ordained priest with the proper faculties to absolve sins in 
persona Christi (in the person of Christ). If a priest has had his 
faculties revoked—commonly known as being “suspended” (Canon 
1333)—he cannot administer this or other sacraments until reinstated, 
except in emergency situations (e.g., danger of death), where even 
a suspended priest may absolve sins if no other priest is available 
(Canon 976). Hence, the Protestant view that one can confess directly 
to God without any human intermediary contradicts the clear teaching 
and practice instituted by Christ. Though God certainly forgives those 
who sincerely repent, He has willed that forgiveness come through 
the Church, particularly through the priest, who acts in His name. 
When the Church administers the sacraments in obedience to Christ, 
especially Reconciliation, it does so with Christ’s own authority, and 
the faithful must respect this divine arrangement. Thus, confession 
to a priest is not optional but a necessary means through which God 
grants forgiveness. Protestants do not accept this because they reject 
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KHÓA TÌM HIỂU ƠN GỌI 
Dòng Đức Mẹ Trinh Vương

Looking for peace and happiness? 
Come and discover  

what brings you JOY! 
You’re invited to join us for a grace-
filled Summer Discernment Retreat 
with the Sisters of Mary, Queen  
(Dòng Đức Mẹ Trinh Vương)! 
Xin thân mời các bạn nữ, tuổi 18-35, 
đến thăm Nhà Dòng và chia sẻ cuộc 
sống với các Sơ tại 

Tu Viện Kansas City, MO  
ngày 3 – 6 tháng 7, 2025. 

Please contact for more information:

Sơ Huyền (816) 719-5899
srhuyendo@gmail.com

www.trinhvuong.org
FB/IG@sistersofmaryqueen 
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The Fi f th  Sunday of  Easter

“Love That Makes Christ Visible”
Dear brothers and sisters in Christ,

oday’s Gospel passage, taken from John 13:31-33a, 34-35, 
draws us into one of the most intimate and powerful 
moments in the life of Jesus — the Last Supper. This is not 

a scene of calm celebration but of impending sacrifice. Judas has 
just left the room to betray Jesus, and in this charged atmosphere, 
Jesus speaks words that will echo through eternity: “Love one 
another. As I have loved you, so you also should love one another.” 
These are not simply poetic words. They are the foundation of 
Christian discipleship and identity. In just a few verses, Jesus gives 
us a new commandment, one that reveals the glory of God and 
defines what it means to follow Him. Let us unpack the richness of 
these words and consider what it means to live out this 
commandment in our lives today. The passage begins with an 
extraordinary statement: “Now is the Son of Man glorified, and 
God is glorified in him.” At first glance, this seems paradoxical. 
Judas has just departed to carry out his betrayal, and Jesus is 
speaking of being glorified. We might expect Jesus to talk about 
pain, suffering, or even fear — but instead, He speaks of glory.

Why? Because for Jesus, glory is not about power or prestige; 
it is about perfect love. The Cross — that instrument of torture 
and shame — becomes the throne of God’s glory because it 
is the ultimate expression of divine love. Jesus' willingness to 
give His life is not a loss; it is the very moment when God's 
love is fully revealed. This reminds us that God's glory is seen 
not in domination, but in self-giving love. Every time we love 
sacrificially, forgive when it’s hard, or choose compassion over 
judgment, we mirror that same divine glory. We bring heaven a 
little closer to earth.

Jesus then says to His disciples, “I will be with you only a little 
while longer.” He is preparing them for His departure, but more 
than that, He is preparing them for the transition of leadership. 
They will no longer follow Jesus physically — but they are called 
to become His presence in the world. That’s a humbling and 
daunting mission. But Jesus does not leave them without guidance. 
Instead, He gives them something far more powerful than a 
strategy or a structure. He gives them a commandment that will 
define their life together: “Love one another. As I have loved you, 
so you also should love one another.” This is the heart of today’s 
Gospel. Jesus calls it a “new commandment,” not because love was 
unknown before, but because the standard of love is now different. 
“As I have loved you” — that is the measure. And how has Jesus 
loved us? He has washed the feet of His disciples, including the 
one who would betray Him. He has welcomed the outcast, healed 
the sick, fed the hungry, and embraced the sinner. Ultimately, He 
will stretch out His arms on the Cross in total self-giving love. His 
love is unconditional, forgiving, enduring — even to the end.

This is not love in the abstract. It is a love that acts, that serves, 
that sacrifices. This is agape love — divine love — the love that 
seeks the good of the other, even when it comes at great personal 
cost.

And Jesus commands us — not suggests, but commands us — 
to love one another in the same way. Jesus concludes, “This is 
how all will know that you are my disciples, if you have love for 
one another.” Notice He doesn’t say, “They will know you are 
Christians by your theology,” or “by your church attendance,” or 
even “by your moral behavior.” All these things are important, 
yes — but they are not the defining mark of a disciple. It is 
love — visible, tangible, radical love — that identifies us as 
followers of Christ. In a world marked by division, polarization, 
and indifference, the Church is called to be a beacon of this love. 
The early Christians understood this deeply. Tertullian, a Church 
Father, wrote that pagans would say of the early believers, “See 
how they love one another!” That love was their most powerful 
witness. Is that still true of us today? When we forgive rather than 
hold grudges, when we serve the poor rather than ignore them, 
when we listen rather than argue, when we choose unity over 
division — then we become a sign of the living Christ in the world.

Dear friends, today’s Gospel invites us not only to admire the love 
of Jesus but to embody it. To let His love flow through us and out 
into a world that is starving for grace. The Eucharist we celebrate 
is not just a memory of His love — it is His love, given again and 
again. As we receive Christ into our hearts, may we become what 
we receive: the living presence of His love in the world. Let us not 
love only in word or speech, but in truth and action. Let us not wait 
for ideal conditions, but love now — with the person in front of us, 
the family we live with, the community we serve. Then, and only 
then, will the world know that we are His disciples. And perhaps, 
through us, they will come to know Him, too. Amen.

GIẢI ĐÁP THẮC MẮC CÔNG GIÁO continued
the Church’s mediating role in dispensing God’s grace and believe 
they can go directly to God. Moreover, Protestant denominations 
and the Anglican Communion lack apostolic succession, and 
therefore do not have valid bishops or priests, and consequently 
cannot validly administer the sacraments of Confirmation, 
Eucharist, Reconciliation, Anointing of the Sick, or Holy Orders. 
Lacking valid priesthood, they cannot offer the Eucharist or absolve 
sins. This is why Protestants teach that confession is made directly 
to God, denying the sacramental authority of priests and bishops—
something the Catholic Church, rooted in apostolic succession, 
affirms and faithfully practices.
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM

* Tận tâm - Uy tín - Thành thật
* GIAO THUỐC TẬN NHÀ MIỄN PHÍ 
* CHÚNG TÔi KHÔNG BÁN THUỐC
   ĐƯỢC SẢN XUẤT TẠI TRUNG QUỐC
* Nhận hầu hết các bảo hiểm, 
Medicare, Medicaid, Obamacare, v.v.
* Tư vấn miễn phí về Medicare
* Rất hân hạnh được phục vụ quý đồng hương

Phone: 469-304-0062
Fax: 469-304-0063

Dược Sĩ Phạm Huy Hòa
 Kính Mời

3307 Belt Line Rd, Garland, TX 75044

+P

NHUNG LE INSURANCE AGENCY
682-800-1717

901 N JUPITER RD STE 120 RICHARDSON TX 75081

      HỖ TRỢ MIỄN PHÍ XIN TIỀN HƯU VÀ BẢO HIỂM SỨC 
KHỎE HƯU TRÍ MEDICARE.
      TƯ VẤN BẢO HIỂM SỨC KHỎE OBAMACARE.
      BẢO HIỂM XE - NHÀ - DOANH NGHIỆP
      BẢO HIỂM NHÂN THỌ - TÍCH LŨY HƯU TRÍ
      CÁC DỊCH VỤ KHÁC: VÉ MÁY BAY, VISA - 
PASSPORT VIỆT NAM VÀ KHAI THUẾ...

16/3-16/9

23/08

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
+11/2025

- Giúp mua bán nhà trong vùng 
DFW
- Tận tâm, uy tín và có hiệu quả
- Có mối liên hệ công ty cho 
vay tiền hợp lý khi mua nhà

AIVY NGUYEN REALTOR

 214-762-1153 Call/Text
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Quan - Höng Quan Hưng 214-558-3888 / 817-733-5965

- Mua bán nhà đất trong toàn vùng Dallas và phụ cận 
- Nhà mới xây, nhà cũ, nhà đấu giá, nhà short sale, nhà bị tịch thu, 
v.v...  Quản lý nhà cho mướn, tìm người mướn nhà, mua nhà đầu tư 
cho mướn, v.v... Tận tâm, kinh nghiệm, làm việc quanh năm.

Email: qhrealtor@gmail.com 

QUAN HƯNG ĐỊA ỐC

13/11

Văn phòng đối diện Richland College số 445 E. Walnut St, phòng 105, Richardson, TX 75081 

v Trang 10 v	               

Address: 1818 E Pioneer Pkwy # 108 Arlington, TX 76010
- 3538 W Walnut St., Garland, TX 75042
Phone:  972-786-6364
	 682-900-9009
Website: Vietnamhomehealthcare.com
Dịch vụ: Chăm sóc, khám, chữa bệnh, tập vật lý trị liệu tại nhà
Đối tượng: Quý vị cao niên, người khuyết tật, bệnh nhân mới 
xuất viện, cụ già neo đơn. Chương trình hoàn toàn miễn phí 
cho người có Medicare, Medicaid, và hầu hết các loại bảo 
hiểm khác.
Nhân viên: Bác sĩ, y tá, kỹ thuật viên, người giúp việc, tất cả 
đều nói tiếng Việt.

VIET NAM HOME HEALTH CARE

Wholesale Flooring _LVP, 
Engineerwood and Hardwood
- VLP price start at $2.29 and up
- Same day or next day delivery 
available
- Sample request in person and 
installation available
Call/text 469-888-3376 cell

WHOLESALE CABINETS
Our wholesale price cheaper 
than others  
Order next day delivery 
available
Price Quote Request call/text: 

469-473-0684 cell 

899 Ilisting Company 
(22  năm kinh nghiệm) 

Lowest fee cost _ Listing $899 + 
Admin fee
First Time Home Buyer and Home 
Investors Rebate Program
Faster sold result you can trust 

Call/text: 214-991-8071
 and 713-888-0159

NRC Mortgage Company (20 năm kinh 
nghiem, loan experts)
Loan program: QM, Non QM, Private loan, 
Commercial & Business Loan for Nails 
Salon, Restaurants
First Time Home Buyer 3.5% Loan 
Program, Help Credit Repair,

Call/text 214-991-8071
 713-888-0159 Chân Thật, Uy Tín

10/05

30/01

 

Remodel: Bồn tắm, nhà bếp, phòng ngủ
Flooring: Lót gạch,gỗ và laminate
Painting: Sơn trong  và ngoài nhà, hàng rào, v.v..
Và thay tất cả loại cửa nhà
Mọi công việc được bảo hành từ 6 tháng - 3 năm

    L/L: Đệ Đào    469-212-6861 27/12

20/01?

PHANXICO TOURS 
HÀNH HƯƠNG CÔNG GIÁO XUYÊN VIỆT 

Chương trình Xuyên Việt-Tháng 11/2025
* 23 ngày (từ ngày 03/11 đến ngày 25/11/2025)
* Giá trọn gói: $3,780 Gồm vé máy bay khứ hồi Mỹ-VN, các bữa ăn 
theo chương trình, khách sạn 3* và Trung tâm Công giáo
Mọi chi tiết, xin liên lạc:

Hiệp Cao: (682) 812-3494, Email: dominichiep@ gmail.com 30/SEPT

KAYLA HOANG REALTOR
945-354-9626

Email: kaylarealtor1@ gmail.com
 Tận Tâm - Uy Tín - Chuyên Nghiệp 



	

To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.
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(972) 485-1200(972) 485-1200

NIỀNG RĂNG CHỈ CÓ $2500NIỀNG RĂNG CHỈ CÓ $2500
Nhận tất cả Bảo Hiểm và MedicareNhận tất cả Bảo Hiểm và Medicare

Dr. Truc Le D.D.S.Dr. Truc Le D.D.S.972-864-0000

Giôø môû cöûa: T2: 9am- 6pm , T3- T6:  8:30am-5pm, T7: 8am-2pm
3031 South 1st  Street Ste# 400, Garland, TX 75041

Nhận bảo hiểm PPO, Trẻ em Medicaid, CHIP, 
người lớn Molina và UHC Medicaid/Medicare

Nha khoa gia đình, trẻ em, thẩm mỹ

2171 Buckingham Rd, Richardson, TX 75081

- Nha khoa gia đình - Trẻ em và Thẩm mỹ 
- Làm Răng giả các loại - nhổ răng tiểu phẫu
- Đảm bảo có hẹn cùng ngày cho Emergency 972-235-3999

Bác sĩ Nha Khoa uy tín, tận tâm

VÂN NGUYỄN D.D.S  & NHUNG NGUYỄN D.D.S 

NVNV DENTAL ARTS DENTAL ARTS

(Góc Jupiter & Buckingham, cạnh chợ Albertson. Đối diện Home Depot & Chase Bank)

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm

1600 N PLANO RD #2200 
RICHARDSON, TX 75081  

 (214) 377-8881 
  (XIN GỌI LẤY HẸN)

Nha sĩ DAVID PHONG NGUYỄN DDS 

Có trên 15 năm kinh nghiệm 
Fellow International Congress Oral Implantologists 

NHA KHOA THẨM MỸ 

AETNA DUAL COMPLETE: HMO D-
SNP
AETNA HMO & PPO
UNITED HEALTHCARE DUAL
COMPLETE
HMO-POS D-SNP, HMO-POS & PPO
HUMANA MEDICARE: HMO & PPO

Nhận Bảo Hiếm: PPO/ Medicaid/
Medicare
MEDICARE ADVANTAGE PLANS:

NHỔ RĂNG KHÔN MỌC NGẦM
(Có gây mê tại văn phòng)
(Oral & Intravenous Sedation) 

CẤY GHÉP XUƠNG 
(Bone/ Gum Graft)

NÂNG XOANG HÀM 
(Sinus Augmentation) 

TRỒNG RĂNG GIẢ ĐỦ LOẠI 
(Dental Implants) 

LẤY TỦY RĂNG
(Root Canal) 

SKYLINE DENTISTRY
&

I CMPLANT ENTER

Có hygienist đảm nhiệm clean răng
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E CAMPBELL RD 

E COLLINS BLVD 
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Tuesday- Friday: 9am- 6pm 
Saturday: 9am- 3pm
Sun-Mon: closed

Cắt kính lấy trong ngày - Nhận hầu hết các loại Bảo hiểm



Ngöôøi laùng 
gieàng toát buïng

Quảng cáo xin gọi 972.414.7073 - Thân chủ quảng cáo hoàn toàn chịu trách nhiệm về nội dung quảng cáo của mình.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Thẩm Mỹ - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30%-50%)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

BẢO VỆ TOÀN DIỆN
XE CỘ - NHÀ CỬA - NHÂN THỌ

SỨC KHỎE - TÀI CHÁNH

810 N Plano Rd Ste 240,810 N Plano Rd Ste 240,
 Richardson, TX 75081 Richardson, TX 75081

Home office: Bloomington, IllinoisHome office: Bloomington, Illinois

THIÊN X THAI 972-470-9883

+P

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25% discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-408-5996 / 800-718-9648972-408-5996 / 800-718-9648

Caàn gaáp nam nöõ phuï vieäc.

+P

+P

Tiệm Nail supplies mới. Tiệm cung cấp đầy đủ các mặt hàng Nail 
Supplies danh tiếng nhất như: Not Polish, valentino, Apres Gel-X, 
Kupa, OPI, Nexgen, La Palm, KDS...
Cùng các sản phẩm về tóc: Wella, Nioxin, Sebastian... Xin mời đến 
viếng cửa tiệm chúng tôi. Tiệm rộng lớn, ngăn nắp, sạch sẽ, thoáng 
mát, Parking rộng rãi an ninh.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 75081
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

FB & IG: NailsPlusOnline

PHÔÛ BAÈNGPHÔÛ BAÈNG

Nguyễn Đức       214-755-9948

$399.99 $109
Total $2,999

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải sẵn - áo dài may sẵn. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài đầm 
thiết kế US

 214-436-3551

“Trường Bumblebee là một trường độc lập và chỉ có duy nhất tại Garland”

Nhà Bán 4/2.5/2    
$395,000

2010 square feet

Ngày khai giảng năm học mới 
12 tháng 8 năm 2024

T2-T6: 9AM-6PM, T4: 10AM-6PM, T7: 8AM-2PM


